
  

 The Messenger ~ El  Mensajero April 2026/Abril 2026  

St. Luke’s San Lucas Episcopal Church 

Message From the Priest-in-Charge/Mensaje del Sacerdote a Cargo 

Dear Beloved Community, 
 

Holy Week stands at the heart of the Christian 
year, inviting us into the most sacred and 
transformative story of our faith. In the Episco-
pal tradition, this week is not simply remem-
bered—it is prayerfully lived. Through liturgy, 
scripture, silence, and sacrament, we walk with 
Jesus from his triumphant entry into Jerusalem 
to the mystery of the empty tomb. 
 

Holy Week begins with Palm Sunday, a day marked by 
both joy and tension. We wave palms and proclaim 
“Hosanna,” remembering Jesus’ entry into Jerusalem. 
 

As the week unfolds, we are invited into deeper reflec-
tion. The liturgies become more contemplative, calling us 
to slow down and pay attention. In the Episcopal Church, 
we place great importance on these sacred rhythms, 
trusting that God meets us not only in celebration but 
also in stillness and sorrow. 
 

Maundy Thursday brings us into the intimacy of the Last 
Supper. On this night, we remember how Jesus gave his 
disciples a new commandment: to love one another as 
he has loved us. The washing of feet, a powerful and 
humbling act, embodies this commandment. We also 
commemorate the institution of the Eucharist, the sacred 
meal that continues to nourish us as the Body of Christ. 
The service often ends in silence, as the altar is stripped, 
and we enter into the solemnity of what is to come. 
 

Good Friday is a day of profound reverence. We gather 
to hear the story of Jesus’ crucifixion and to pray for the 
needs of the world. In the starkness of this liturgy, we 
confront the reality of suffering, injustice, and death. Yet 
even here, there is a quiet hope. The cross becomes not 
a symbol of defeat, but of sacrificial love—God’s willing-
ness to enter fully into the pain of humanity. 
 

 

Querida comunidad amada: 
 

La Semana Santa se encuentra en el corazón 
del año cristiano, invitándonos a entrar en la 
historia más sagrada y transformadora de nues-
tra fe. En la tradición episcopal, esta semana no 
solo se recuerda, sino que se vive en oración. A 
través de la liturgia, la Escritura, el silencio y el 
sacramento, caminamos con Jesús desde su 
entrada triunfal en Jerusalén hasta el misterio 

de la tumba vacía. 
 

La Semana Santa comienza con el Domingo de Ramos, 
un día marcado tanto por la alegría como por la tensión. 
Agitamos las palmas y proclamamos “¡Hosanna!”, recor-
dando la entrada de Jesús en Jerusalén. 
 

A medida que avanza la semana, se nos invita a una re-
flexión más profunda. Las liturgias se vuelven más con-
templativas, llamándonos a detenernos y a prestar aten-
ción. En la Iglesia Episcopal, damos gran importancia a 
estos ritmos sagrados, confiando en que Dios nos en-
cuentra no solo en la celebración, sino también en la 
quietud y el dolor. 
 

El Jueves Santo nos introduce en la intimidad de la Últi-
ma Cena. En esta noche, recordamos cómo Jesús dio a 
sus discípulos un mandamiento nuevo: que se amen 
unos a otros como él nos ha amado. El lavatorio de los 
pies, un acto poderoso y humilde, encarna este manda-
miento. También conmemoramos la institución de la 
Eucaristía, la comida sagrada que continúa alimentándo-
nos como el Cuerpo de Cristo. El servicio a menudo ter-
mina en silencio, mientras se despoja el altar y entramos 
en la solemnidad de lo que está por venir. 
 

El Viernes Santo es un día de profunda reverencia. Nos 
reunimos para escuchar la historia de la crucifixión de 
Jesús y para orar por las necesidades del mundo. En la 
sobriedad de esta liturgia, enfrentamos la realidad del 
sufrimiento, la injusticia y la muerte. Sin embargo, inclu-
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Holy Saturday is a day of waiting, a time of stillness be-
tween death and resurrection. It is easy to overlook, yet 
it holds deep spiritual meaning. It teaches us to trust 
God in the in-between moments of life, when answers 
are not yet clear and hope feels distant. 
 

Then, at last, we arrive at the Great Vigil of Easter, the 
most ancient and profound liturgy of the Church. Begin-
ning in darkness, we kindle new fire and proclaim the 
light of Christ. Through scripture and song, we recount 
the story of salvation, culminating in the joyful procla-
mation: “Alleluia! Christ is risen!” This celebration con-
tinues on Easter Day, as we rejoice in the promise of 
new life. 
 

Holy Week, in the Episcopal tradition, is an invitation—
to walk, to watch, to pray, and, ultimately, to be trans-
formed. It reminds us that resurrection is not possible 
without first passing through the cross. And in that jour-
ney, we discover the depth of God’s love for us, for our 
communities, and for the world. 
 

I invite you to fully participate with us. 
 

With gratitude, 
The Rev. Alfredo Feregrino 

Priest in Charge. 
 

 

 

so aquí hay una esperanza silenciosa. La cruz se convier-
te no en un símbolo de derrota, sino de amor sacrificial: 
la disposición de Dios de entrar plenamente en el dolor 
de la humanidad. 
 

El Sábado Santo es un día de espera, un tiempo de quie-
tud entre la muerte y la resurrección. Es fácil pasarlo por 
alto, pero contiene un profundo significado espiritual. 
Nos enseña a confiar en Dios en los momentos interme-
dios de la vida, cuando las respuestas aún no son claras 
y la esperanza parece lejana. 
 

Finalmente, llegamos a la Gran Vigilia Pascual, la liturgia 
más antigua y profunda de la Iglesia. Comenzando en la 
oscuridad, encendemos el fuego nuevo y proclamamos 
la luz de Cristo. A través de la Escritura y el canto, reco-
rremos la historia de la salvación, culminando en la go-
zosa proclamación: “¡Aleluya! ¡Cristo ha resucitado!” 
Esta celebración continúa en el Día de Pascua, cuando 
nos regocijamos en la promesa de vida nueva. 
 

La Semana Santa, en la tradición episcopal, es una invi-
tación: a caminar, a velar, a orar y, en última instancia, a 
ser transformados. Nos recuerda que la resurrección no 
es posible sin antes pasar por la cruz. Y en ese camino, 
descubrimos la profundidad del amor de Dios por noso-
tros, por nuestras comunidades y por el mundo. 
 

Les invito a participar plenamente con nosotros. 
 

Con gratitud, 
El Rvdo. Alfredo Feregrino 

Sacerdote a cargo 
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The Senior Warden Reports/La Guardián Mayor informa  

The Diocese of Olympia held a CONGREGA-
TIONAL LEADERSHIP CONFERENCE on March 
7th at St Margaret’s Episcopal Church in 
Bellevue. This was primarily for people in 
leadership positions but certainly open to 
other as well. While St Margaret’s campus is  
lovely it’s a bit far for a one day meeting so 
we had options for attendance:  in person or 
by ZOOM.  Of course I chose ZOOM. 

There were 3 Plenary Sessions where we were “all to-
gether” for the presentations. 

Session #1: Financial Stability & Financial Responsibili-
ties. The presentation covered: 

• Stewardship of funds 

• Maintenance of your facilities 

• Transparency in all things  
• Budgeting reflects values 

• Long term planning 

• Moving beyond survival mode 

• Capital needs 

• Cost of people-long term 

• 5 year plans-can you support “this” long term 

• Loans 

• BE CURIOUS 

 

Session #2: Overview of Mission Program Resources. 
This presentation covered: 

• Sacred Waters on the Hood Canal (I have been there 
and it is a beautiful retreat site} 

• Huston Camp and Conference Center (I have ben 
here also and it is a lovely site as well in the woods 
with lots to do and another place for retreats} It is 
about an hour east of Seattle. 

• Creation Justice 

• Congregational Development 
• Forming leaders for the future: The Iona School 
• Legal Duties and Obligations 

 

La Diócesis de Olympia llevó a cabo una CON-
FERENCIA DE LIDERAZGO CONGREGACIONAL el 
7 de marzo en la Iglesia Episcopal St. Margaret’s 
en Bellevue. Esta conferencia fue principalmen-
te para personas en posiciones de liderazgo, 
pero también estuvo abierta a otros. Aunque el 
campus de St. Margaret’s es muy bonito, está 
un poco lejos para una reunión de un solo día, 
así que hubo opciones para asistir: en persona o 
por ZOOM. Por supuesto, yo elegí ZOOM. 

Hubo 3 sesiones plenarias en las que estuvimos “todos 
juntos” para las presentaciones. 

Sesión #1: Estabilidad Financiera y Responsabilidades 
Financieras. La presentación cubrió: 

• Mayordomía de los fondos 

• Mantenimiento de las instalaciones 

• Transparencia en todo 

• El presupuesto refleja los valores 

• Planificación a largo plazo 

• Ir más allá del modo de supervivencia 

• Necesidades de capital 
• Costo del personal a largo plazo 

• Planes a 5 años: ¿pueden sostener “esto” a largo 
plazo? 

• Préstamos 

• SER CURIOSOS 

Sesión #2: Panorama de los Recursos del Programa de 
Misión. Esta presentación cubrió: 

• Sacred Waters en Hood Canal (he estado ahí y es un 
hermoso lugar de retiro) 

• Huston Camp and Conference Center (también he 
estado ahí y es un lugar muy bonito en el bosque, 
con muchas actividades y otra opción para retiros). 
Está aproximadamente a una hora al este de Seattle. 

• Justicia de la Creación 

• Desarrollo congregacional 
• Formación de líderes para el futuro: The Iona School 
• Deberes y obligaciones legales 
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 Session #3: Discipleship and Spiritual Practices 

This was presented by Bishop laBelle and he began by 
asking us to Embrace ZimZum  (look it up if you are un-
familiar with the term, I had to as it was not something 
I knew anything about): Making space in our busy lives 
for God.  
Some suggestions on how to do this: 

• Thinning (making life simpler) 
• Sabbath 

• Lectio Divina 

• Meatless Mondays / less consumption  
(Green Sabbath) 

• Meditation 

• Fasting 

• Taking time to do the Daily Office  
(found in prayer book) 

I found it to be an amazing day.  I did attend two of the 
workshops and will report on them next month. 

Mary Maxon 

Senior Warden 

Sesión #3: Discipulado y Prácticas Espirituales 

Esta sesión fue presentada por el Obispo LaBelle, quien 
comenzó invitándonos a abrazar el ZimZum (búscalo si no 
estás familiarizado con el término; yo tuve que hacerlo, ya 
que no sabía nada al respecto): hacer espacio en nuestras 
vidas ocupadas para Dios. 
Algunas sugerencias sobre cómo hacerlo: 
• Simplificar (hacer la vida más sencilla) 
• Guardar el sábado (Sabbath) 
• Lectio Divina 

• Lunes sin carne / menor consumo (Sabbath verde) 
• Meditación 

• Ayuno 

• Tomarse tiempo para rezar el Oficio Diario (que se 
encuentra en el libro de oración) 

Me pareció un día increíble. También asistí a dos de los 
talleres y compartiré más sobre ellos el próximo mes. 
 

Mary Maxon 

Wardena Principal 

We are continuing to work through 
transitioning to our new accounting 
system and expect to be mostly com-
plete by the end of March.  We are 
tracking as expected for the first 2 
months of the year for revenue and 
expenses.  
 

Seguimos trabajando en la transición a 
nuestro nuevo sistema contable y es-
peramos estar casi completamente lis-
tos para finales de marzo. Estamos con-
forme a lo previsto en los primeros dos 
meses del año en cuanto a ingresos y 
gastos. 

Summary as of February 2026 

 

Revenue 

Total Budget for the Year        $ 728,670 

Budget Year to Date                 $ 121,425 

Actual Year to Date                   $ 103,175 

   

February 

Revenue              $ 70,321   
Expense               $ 62,710 

Net Income         $  7,611 

Resumen a Febrero de 2026 

 

Ingresos 

Presupuesto total para el año              $ 728,670 

Presupuesto del año hasta la fecha    $ 121,425  
Real acumulado en lo que va del año $ 103,175 

  

Febrero 

Ingresos                      $ 70,321  

Gasto               $ 62,710 

Ingreso neto               $  7,611       
 

Treasurer’s Report/Informe del Tesorero 
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From the Director of Music/Del Director Musical 

Imagine it is you on Easter Day. You are Mary 
Magdalene, and you are going to the tomb be-
fore dawn because the man you loved, the 
man you believed in, is gone. Someone has 
taken his body, and there is nothing left to do 
but go to the place where he was laid and 
grieve. You find the stone rolled away and run 
to tell the disciples. But your heart is breaking 
and when you return, you stand outside and 
weep. Two angels appear and ask you why you 
are crying. You turn and see a man who looks like the 
gardener and ask him where they have laid the body. 
 

You are speaking with the Risen Lord. But you don't 
know it yet. You are speaking with your Lord and Christ, 
close enough to touch him, and you do not recognize 
him. How come? It is not darkness or distance. You are 
carrying on a conversation with the man. What stands 
between you and the person in front of you is a convic-
tion so thorough that it has become invisible: Jesus is 
dead, the world contains only the living and the griev-
ing, and you belong to the latter. That conviction acts as 
a lens through which everything you perceive must pass, 
and the lens admits only what it already expects to find. 
 

Then he speaks your name. One word, and the lens 
shatters. You see the person who has been standing be-
fore you all along. 
 

This is a portrait of how belief works in every one of us, 
and it is far more unsettling than we tend to allow. We 
do not see the world and then form our beliefs about it. 
We form our beliefs and then see the world through 
them, and when the two conflict, our perception almost 
always loses. Mary was not stupid, nor faithless, nor 
looking in the wrong direction. She was looking precisely 
where she needed to look, and her belief in a dead Jesus 
was so complete that it remade a living one into a 
stranger. 
 

The kingdom of God calls us to see the world as it is, 
which turns out to be far more alive and strange and 
saturated with the presence of God than our ordinary 
convictions will permit. The world holds its own assump-
tions and acts upon them with great confidence. The 
Spirit invites us into a reality that the world cannot per-
ceive, not because it is hidden, but because the world 
does not believe it is there, and therefore cannot see it. 

Imagina que eres tú en el día de Pascua. Eres Ma-
ría Magdalena, y vas al sepulcro antes del aman-
ecer porque el hombre que amabas, el hombre 
en quien creías, ya no está. Alguien se ha llevado 
su cuerpo, y no queda nada por hacer sino ir al 
lugar donde lo habían puesto y llorar. Encuentras 
la piedra removida y corres a avisar a los discípu-
los. Pero tu corazón se está rompiendo y, cuando 
regresas, te quedas afuera llorando. Dos ángeles 
aparecen y te preguntan por qué lloras. Te 

vuelves y ves a un hombre que parece ser el jardinero y le 
preguntas dónde han puesto el cuerpo. 

Estás hablando con el Señor Resucitado. Pero todavía no 
lo sabes. Estás hablando con tu Señor y Cristo, lo suficien-
temente cerca como para tocarlo, y no lo reconoces. ¿Por 
qué? No es por la oscuridad ni por la distancia. Estás con-
versando con él. Lo que se interpone entre tú y la persona 
que tienes enfrente es una convicción tan profunda que 
se ha vuelto invisible: Jesús está muerto, el mundo solo 
contiene a los vivos y a los que lloran, y tú perteneces a 
estos últimos. Esa convicción actúa como un lente a 
través del cual debe pasar todo lo que percibes, y ese len-
te solo deja entrar aquello que ya espera encontrar. 

Entonces él pronuncia tu nombre. Una sola palabra, y el 
lente se hace añicos. Ves a la persona que ha estado 
frente a ti todo el tiempo. 

Este es un retrato de cómo funciona la creencia en cada 
uno de nosotros, y es mucho más inquietante de lo que 
solemos admitir. No vemos el mundo y luego formamos 
nuestras creencias sobre él. Formamos nuestras creencias 
y luego vemos el mundo a través de ellas, y cuando am-
bas entran en conflicto, casi siempre es nuestra percep-
ción la que pierde. María no era tonta, ni le faltaba fe, ni 
estaba mirando en la dirección equivocada. Estaba miran-
do exactamente donde necesitaba mirar, y su creencia en 
un Jesús muerto era tan completa que transformó al 
Jesús vivo en un desconocido. 

El Reino de Dios nos llama a ver el mundo tal como es, y 
resulta ser mucho más vivo, más extraño y más lleno de la 
presencia de Dios de lo que nuestras convicciones ordi-
narias permiten. El mundo sostiene sus propias suposi-
ciones y actúa con gran seguridad sobre ellas. El Espíritu 
nos invita a entrar en una realidad que el mundo no 
puede percibir, no porque esté oculta, sino porque el 
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Taste and See 

 

This is the theme for this summer’s Creation 
Care Camp. The camp is scheduled for 
Wednesday, July 15th; Thursday, July 16th; 
and Friday, July 17th. This will be the first 
time the camp is held in the evening, from 
5:00 pm to 7:30 pm.  Each child will partici-
pate in creating, cooking, and serving a dinner 
for the rest of the camping community.   
 

Other activities will include rock painting, crocheting, 
sewing, beading, bird feeders, vegetable dyes, herbs, 
and spices. There will be plenty of games, Godly Play 
stories, and music. 
 

This is an intergenerational camp, and I encourage 
adults to bring their knowledge and wisdom to have 
some fun with a wonderful group of kids. You will also 

Children and Youth/Ministerio de Niños y Niñas 

Prueben y Vean 

Este es el tema del Campamento de Cuidado 
de la Creación de este verano. El campamen-
to está programado para el miércoles 15 de 
julio, jueves 16 de julio y viernes 17 de julio. 
Esta será la primera vez que el campamento 
se llevará a cabo por la tarde, de 5:00 pm a 
7:30 pm. Cada niño participará en la 

creación, preparación y servicio de una cena para el resto 
de la comunidad del campamento. 

Otras actividades incluirán pintar piedras, tejer a ganchil-
lo, coser, hacer trabajos con cuentas, elaborar comederos 
para aves, teñir con vegetales, y trabajar con hierbas y 
especias. Habrá muchos juegos, historias de Godly Play y 
música. 

Este es un campamento intergeneracional, y animo a los 
adultos a compartir sus conocimientos y sabiduría para 

This truth follows us into church on Sunday morning. 
When a hymn begins, a prayer starts, or we taste the 
bread and wine, each of us carries a set of beliefs about 
what is happening in that moment, and those beliefs 
determine what we are able to receive. 
 

At St. Luke's on Easter morning, something is taking 
place that is larger and more alive than any one of us. 
Not the priest. Not the music director. Not the altar 
guild, the lectors, the sound team, the ushers. None of 
us is creating what is nakedly present, and has been for 
thousands of years. Christ is Risen and he is here. Can 
we see it? Can we hear His voice? 

 

Mary's eyes did not fail her. She had believed her eyes, 
she had believed what she had seen. But when Christ 
spoke her name, her response was not theological or 
philosophical. She did not sing a song or say a prayer. 
She uttered, without the least thought, the least prepa-
ration, but with sheer exclamation - Rabouni! The seed 
that was planted, had finally sprung. The blind, could 
see. The lame, could walk. They still can. You still can. 
 

Jack Barben 

Director of Music 

mundo no cree que esté ahí, y por lo tanto no puede 
verla. Esta verdad nos acompaña incluso a la iglesia el 
domingo por la mañana. Cuando comienza un himno, 
una oración, o cuando probamos el pan y el vino, cada 
uno de nosotros lleva consigo un conjunto de creencias 
sobre lo que está sucediendo en ese momento, y esas 
creencias determinan lo que somos capaces de recibir. 

En San Lucas, en la mañana de Pascua, está ocurriendo 
algo más grande y más vivo que cualquiera de nosotros. 
Ni el sacerdote. Ni el director de música. Ni el grupo del 
altar, los lectores, el equipo de sonido, los ujieres. 
Ninguno de nosotros está creando lo que está clara-
mente presente y lo ha estado por miles de años. Cristo 
ha resucitado y está aquí. ¿Podemos verlo? ¿Podemos 
escuchar su voz? Los ojos de María no le fallaron. Ella 
creyó en lo que sus ojos le mostraban, creyó en lo que 
había visto. Pero cuando Cristo pronunció su nombre, 
su respuesta no fue teológica ni filosófica. No cantó un 
himno ni hizo una oración. Pronunció, sin el menor pen-
samiento, sin preparación alguna, sino con pura ex-
clamación: ¡Rabuní! La semilla que había sido plantada, 
finalmente brotó. Los ciegos podían ver. Los cojos 
podían caminar. Y aún pueden. Tú aún puedes. 

Jack Barben 

Director de Música 
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From Our Missioner for Tweens and Teens 

Holy Week is upon us, and spring has arrived. 
The days are lengthening, the earth is awak-
ening, and seeds planted in winter’s darkness 
are stirring and beginning to bloom. 
 

So too in our life together dreams are taking 
root. The vision of a children’s music program 
at St. Luke’s, and opportunities for youth to 
participate in music on Sundays, is beginning 
to come to fruition. It has been so exciting to 
witness and to take part in. 
 

I give thanks for our children and youth, and for the life, 
joy, and openness they bring. 
 

As we enter Holy Week and turn toward Easter, we do 
so with reverence, hope, and gratitude for the new life 
rising among us. 
 

Kerry Gulbranson 

Missioner for Tween and Teens 

La Semana Santa está ya sobre nosotros, y la 
primavera ha llegado. Los días se alargan, la 
tierra despierta y las semillas sembradas en la 
oscuridad del invierno comienzan a moverse y 
a florecer. 
 

Así también, en nuestra vida en comunidad, 
los sueños están echando raíces. La visión de 
un programa de música para niños en St. 
Luke’s, y las oportunidades para que los 

jóvenes participen en la música los domingos, están 
comenzando a hacerse realidad. Ha sido muy emocio-
nante presenciarlo y ser parte de ello. 
 

Doy gracias por nuestros niños y jóvenes, y por la vida, 
la alegría y la apertura que traen consigo. 
 

Al entrar en la Semana Santa y al encaminarnos hacia la 
Pascua, lo hacemos con reverencia, esperanza y gratitud 
por la nueva vida que surge entre nosotros. 
 

Kerry Gulbranson 

Missioner for Tween and Teens 

be rewarded with a delicious meal prepared by enthusi-
astic, creative young people. 
 

If you would like to join in on the fun, please contact  
Susan Dale -360-798-5621. 
 

In gratitude, 
Susan Dale 

divertirse con un maravilloso grupo de niños. También 
serán recompensados con una deliciosa comida 
preparada por jóvenes entusiastas y creativos. 

Si desea unirse a la diversión, por favor comuníquese 
con Susan Dale - 360-798-5621. 

Con gratitud, 
Susan Dale 
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Pastoral Care/Cuidado Pastoral 

I have watched my husband suffer and lose his 
battle with cancer. The community of St. Luke’s 
~ San Lucas has comforted me. After going 
through cancer treatments for the second time 
without a pathological connectin, I wanted to 
pay back to this caring and loving community so 
I joined this committee. 
 

I have seen the San Lucas community care for 
its own, so I know they have a system that 
works. I don’t like watching anyone suffer. I want the 
whole community to be able to use the resources so no 
one has to be alone. 
 

Just like we like to eat together and worship together, 
we can care together. We would welcome any new 
members to the Pastoral Care Committee. 
 

Cheryl-Lee Holt 

He visto a mi esposo sufrir y perder su batalla 
contra el cáncer. La comunidad de St. Luke’s 
~ San Lucas me ha brindado consuelo. Des-
pués de pasar por tratamientos contra el cán-
cer por segunda vez sin una conexión pasto-
ral, quise retribuir a esta comunidad tan cari-
ñosa y solidaria, así que me uní a este comité. 

He visto cómo la comunidad de San Lucas 
cuida de los suyos, así que sé que tienen un 

sistema que funciona. No me gusta ver a nadie sufrir. 
Quiero que toda la comunidad pueda utilizar los recursos 
para que nadie tenga que estar solo. 

Así como nos gusta comer juntos y adorar juntos, tam-
bién podemos cuidarnos juntos. Damos la bienvenida a 
cualquier persona nueva que desee unirse al Comité de 
Cuidado Pastoral. 

Cheryl-Lee Holt 

Thank you, Deacon Lynette!/¡Gracias, Diácona Lynette!  

On March 22, we gathered in the Parish Hall for a time 
of fellowship and gratitude in celebration of the ministry 
of Deacon Lynette on her final Sunday at St. Luke's - San 
Lucas. Archdeacon Barbra Weza attended to represent 
Bishop Phil and to share in this meaningful celebration. 
We wish her well in the next chapter of her journey. 
Thank you for your years of service!  

El 22 de marzo nos reunimos en el Salón Parroquial para 
un tiempo de convivencia y gratitud, celebrando el min-
isterio de la Diácona Lynette en su último domingo en 
San Lucas. La Arcediana Barbra Weza asistió en repre-
sentación del Obispo Phil y para compartir esta cele-
bración tan significativa. Le deseamos lo mejor en la 
próxima etapa de su camino. ¡Gracias por sus años de 
servicio! 
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Library Corner/Rincón de la Biblioteca 

Conversations with God  
by Neale Donald Walsch 

This book is about a writer who is inspired to 
have a dialogue with God in writing. He 
doesn’t hear God speak but his pen poses the 
questions and writes the replies from God. 

Walsch wrote that God says that there are 
only two emotions: fear and love.  He wrote 
that we are not here to learn lessons but to 
remember and re-create. He explains that the purpose of 
relativity is …. “you cannot experience yourself until 
you’ve encountered what you are not.” “You came into 
this life with nothing to learn – you have only to demon-
strate what you already know.” 

The book is full of wonderful  statements such as “The 
laws are very simple. 1. Thought is 
creative 2. Fear attracts like ener-
gy 3. Love is all there is. The feel-
ing of love is your experience of 
God.” 

Walsh writes that “Life is a crea-
tion, not a discovery.” It is very 
interesting to read what Walsch 
writes what God elaborates on 
the Ten Commandments. 

I would highly recommend this book. 

Thank you, Karla Obenhaus, for this book review.  The 
book is located in our browsing library in the inspiration 
section. 

Conversaciones con Dios 

por Neale Donald Walsch 

Este libro trata sobre un escritor que se inspira 
para tener un diálogo con Dios por escrito. No 
escucha a Dios hablar, pero su pluma formula 
las preguntas y escribe las respuestas de Dios. 

Walsch escribe que Dios dice que solo hay dos 
emociones: el miedo y el amor. También 

escribe que no estamos aquí para aprender lecciones, 
sino para recordar y recrear. Explica que el propósito de 
la relatividad es… “no puedes experimentarte a ti mismo 
hasta que te has encontrado con lo que no eres”. 
“Llegaste a esta vida sin nada que aprender; solo tienes 
que demostrar lo que ya sabes”. 

El libro está lleno de frases maravillosas como: “Las leyes 
son muy simples: 1. El pensamiento es creativo 2. El 
miedo atrae energías similares 3. El amor es todo lo que 
hay. El sentimiento de amor es tu experiencia de Dios”. 

Walsch escribe que “La vida es una creación, no un descu-
brimiento”. Es muy interesante leer lo que escribe Walsch 
sobre cómo Dios amplía el significado de los Diez Man-
damientos. 

Recomiendo ampliamente este libro, 
 

Gracias a Karla Obenhaus por esta reseña del libro. El 
libro se encuentra en nuestra biblioteca de consulta en la 
sección de inspiración. 
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We are a bilingual (English and Spanish) congregation. 
And some of our ministries are conducted in one lan-
guage or the other. However, any church member, re-
gardless of language preference, is always invited to 
join any of these church activities. Your presence can 
help us grow a deeper understanding of our diversity, 
welcoming spirit and radical inclusivity.  
 

Coffee Hour 

Thank you to all who have volunteered to host Coffee 
Hour. If you would like to sign up, the schedule is posted 
outside the kitchen door.  Coffee Hour is a special time 
we all enjoy and it is nice to have a light treat with our 
coffee or tea after the service. It is a time to connect 
with our friends and welcome newcomers to our church. 
Please help us keep Coffee Hour alive by signing up to 
host one Sunday by yourself or with a friend or as part of 
a ministry team.  Keeping things simple is encouraged. 
Some suggestions are four dozen cookies; or some 
cheese, crackers, and fruit. Gluten-free options are ap-
preciated. Keep in mind it is not meant to be lunch. If 
you have questions, please contact Judy Morrison at 
(360) 798-6908.   
 

 

 

Altar Flowers 

If you are interested in providing flowers this year-a few 
reminders:  
• Sign up on the flower chart in the Narthex next to 

the door of the Columbarium.  
• You have the  option of using a florist, purchasing 

flowers/arrangement from  Safeway, Fred Meyer, 
Costco, Trader Joes, or using flowers from your 
yard.  If you need a vase we have several so give us a 
call.  

• The arrangement needs to be delivered to the 
church on Friday during office hours.  

• Your intention/dedication for the Sunday Bulletin 
needs to be called into the office no later than 
Thursday of your selected date.    

• You will be called as a reminder of the date.  
      
Questions:  Carol Hiltz  360-597-3094 or Sandra Kimura 
360-693-8518  
 

 

Somos una congregación bilingüe (inglés y español), y 
algunos de nuestros ministerios se realizan en un idioma 
o el otro. Sin embargo, todo miembro, sin importar el 
idioma de preferencia, siempre está invitado a partici-
par de todas las actividades. Su presencia nos ayuda con 
el mejor entendimiento de nuestra diversidad, espíritu 
de bienvenida e inclusividad radical.  
 

La Hora del Café 

Gracias a todos los que se han ofrecido como voluntarios 
para organizar la Hora del Café. Si desea inscribirse, el 
horario se publica fuera de la puerta de la cocina.  La ho-
ra del café es un momento especial que todos disfruta-
mos y es agradable tomar un bocadillo ligero con nuestro 
café o té después del servicio.  Es un momento para co-
nectarnos con nuestros amigos y dar la bienvenida a los 
recién llegados a nuestra iglesia.  Por favor, ayúdanos a 
mantener viva la Hora del Café inscribiéndote para ser 
anfitrión un domingo solo o con un amigo o como parte 
de un equipo ministerial.  Se fomenta la simplificación de 
las cosas. Algunas sugerencias son cuatro docenas de ga-
lletas; o un poco de queso, galletas saladas y fruta.  Las 
opciones sin gluten son apreciadas.  Tenga en cuenta que 
no está destinado a ser el almuerzo. Si tiene preguntas, 
comuníquese con Judy Morrison al (360) 798-6908.   
 

Flores De Altar 

Si está interesado(a) en ofrecer flores este año, aquí algu-
nos recordatorios: 
• Anótese en la lista de flores que está en el Nártex, 

junto a la puerta del Columbarium. 
• Tiene la opción de usar una florería, comprar flores o 

un arreglo en Safeway, Fred Meyer, Costco o Trader 
Joe’s, o usar flores de su propio jardín. Si necesita un 
florero, tenemos varios disponibles, así que llámenos. 

• El arreglo debe entregarse en la iglesia el viernes du-
rante el horario de oficina. 
Su intención o dedicatoria para el boletín del domin-
go debe comunicarse a la oficina a más tardar el jue-
ves de la fecha que haya seleccionado. 

• Se le llamará como recordatorio de la fecha. 
 

Preguntas: Carol Hiltz 360-597-3094 o Sandra Kimura  
360-693-8518. 
 

Ministries in Action/Ministerios en Acción  
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Food Pantry and Road Bags 

Thank you for your generosity and assistance as we 
work to follow God’s direction to feed the hungry.  
We are renovating our Little Pantry and need non-

perishable food items for it, such as peanut butter 
(preferably without hydrogenated oil), canned soup and 
stew, etc. Please put them in the baskets in the Narthex. 
For our road bags, we need apples, nut or trail mix 
packs, Sun Chips or other healthy chips, single-serving 
cups of carrots, soft granola/protein bars and peanut 
butter or cheese sandwich cracker packs. Questions: 
sl2.mainoffice@gmail.com. 
 

 

 

Communion Bread Ministry 

If you’d like to bake communion bread, there’s a sign up 
sheet in the Parish Hall. Eight small bread discs can be 
made by a simple recipe we supply. 
 

Joan Wilson Prayer Shawl Guild 

Please join us to knit prayer shawls and lap blankets for 
those in our community struggling with health or loss.  
We also make Anglican prayer beads. We have a new 
meeting time, every second Thursday of the month from  
1:00-3:00 pm. Our next meeting will be May 14. For 
more information, please contact MaryAnn D'Angelo at 
360-609-4798. 
 

Pastoral Care 

Pastoral Care Ministries focus on the spiritual presence, 
prayer, and practical assistance needed by the members 
of the parish.  These services are offered by both laity 
and clergy and are intended for parishioners in need, 
including those who are elderly, physically disabled, 
suffering, emotionally distressed, isolated, and dis-
traught. We emphasize relational interactions with 
those in need with the goal of creating a sense of 
belonging for those to whom we minister. Our Pastoral 
Care Committee normally meets on the second Wednes-
day of each month from 1:30 - 3:00 pm in the Children’s 
Chapel. Our next meetings will be April 15. Contact Gail 
Bauhs at (360) 521-9340 or Judy Morrison at (360) 798-

6908 for more information. 
 

Pequeña despensa y bolsas para el camino 

Gracias por su generosidad y apoyo mientras trabajamos 
para seguir la guía de Dios de alimentar a quienes tienen 
hambre. Estamos renovando nuestra Pequeña Despensa y 
necesitamos alimentos no perecederos, como crema de 
cacahuate (de preferencia sin aceite hidrogenado), sopas 
enlatadas, etc. Por favor colóquenlos en las canastas del 
nártex. Para nuestras bolsas de ayuda que entregamos en 
la calle, necesitamos manzanas, paquetes de nueces o 
mezcla de frutos secos, Sun Chips, vasitos individuales de 
zanahorias, barras suaves de granola o proteína y paquetes 
de galletas tipo sándwich con crema de cacahuate o queso. 
Si tienen preguntas, pueden escribir a: 
sl2.mainoffice@gmail.com. 

Ministerio del Pan para la Comunión 

Si quieres hornear pan de comunión, hay un registro en el 
Nártex. Se pueden hacer ocho pequeños discos de pan con 
una receta simple que suministramos. 
 

Cofradía de Chales de Oración Joan Wilson  
Únase a nosotros para tejer chales de oración y mantas de 
regazo para aquellos en nuestra comunidad que luchan 
con la salud o la pérdida.  También hacemos cuentas de 
oración anglicanas. Tenemos un nuevo horario de reunión, 
cada segundo jueves del mes de 1:00 a 3:00 pm. Nuestra 
próxima reunión será el 14 de mayo. Para obtener más in-
formación, comuníquese con MaryAnn D'Angelo al 360-

609-4798. 

Cuidado Pastoral 
Los Ministerios de Cuidado Pastoral se enfocan en la pre-
sencia espiritual, la oración y la asistencia práctica que ne-
cesitan los miembros de la parroquia.  Estos servicios son 
ofrecidos tanto por laicos como por clérigos y están desti-
nados a los feligreses necesitados, incluidos los ancianos, 
los discapacitados físicos, los que sufren, los que están 
emocionalmente angustiados, los que están aislados y los 
que están angustiados. Enfatizamos las interacciones rela-
cionales con aquellos necesitados con el objetivo de crear 
un sentido de pertenencia para aquellos a quienes minis-
tramos.  Nuestro Comité de Cuidado Pastoral normalmen-
te se reúne el primer miércoles de cada mes de 1:30 a 3:00 
pm en la Capilla de los Niños. Nuestra próxima reunión se-
rá el 15 de abril. Comuníquese con Gail Bauhs al (360) 521-

9340 o Judy Morrison al (360) 798-6908 para obtener más 
información. 

Ministries in Action (Continued)/Ministerios en Acción (Continúa) 
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Preparadores de Comida (M&Ms) 
Proporcionaremos nuestra comida mensual de refugio 
en las fechas asignadas en el calendario. Por favor, con-
sulte el calendario para conocer las fechas. Si desea 
proporcionar un plato, por ejemplo, plato principal, 
guarnición, ensalada, postre, para las personas que se 
alojan en St. Paul's, envíeme un correo electrónico a 
melanie.kenoyer1949@gmail.com. 
 

Manos que ayudan 

En una sala de trabajo en el sótano, un pequeño grupo 
se reúne una vez a la semana para coser trajes en tallas 
2-8 para niños necesitados.  En 2022, el grupo cosió 766 
prendas, frente a 535 en 2021, incluso con algo de tiem-
po libre por Covid. Los trajes son donados a Share Van-
couver en su centro en Andresen para sus clientes sin 
hogar. Todas las prendas están hechas con tela donada 
por lo que si alguno de ustedes tiene alguna tela, espe-
cialmente para camisas, o franela, la puede donar. Tam-
bién damos la bienvenida a voluntarios para ayu-
dar. Algunas cosen en casa y traen las prendas yatermi-
nadas. El grupo se reune los martes de 10:00 am a 1:00 
pm. Estamos muy agradecidos por el apoyo de la con-
gregación en este ministerio. Actualmente necesitamos 
donaciones de tejidos de punto para camisetas, franelas 
para pijamas y tejidos tejidos para pantalones y shorts. 
 

Estudio Bíblico y Servicio de Sanación 

El Estudio Bíblico se reúne los miércoles, de 11:00 am a 
12:00 pm, en la Capilla de los Niños y por Zoom:  
https// us02web.zoom.us/j/87336709865. Acompáñe-
nos mientras leemos y dialogamos sobre el Libro de los 
Salmos, palabras antiguas que hablan de duda y confian-
za, temor y enojo, acción de gracias, alabanza y esperan-
za; palabras que Jesús oró, que nosotros oramos cada 
domingo y que, como puede dar testimonio el grupo, 
muchas veces se sienten como las noticias de hoy. Co-
menzamos con el salmo que escucharán el siguiente do-
mingo, en “respuesta a” la Primera Lectura, y después 
leemos uno o dos salmos más. Para cualquier pregunta, 
por favor comuníquese con Carol Anne Padgett al 253-

355-3367. 
 

El Servicio de Sanación es de 12:00 a 1:00 pm en la Capi-
lla de los Niños. Como parte del servicio de oración con 
Imposición de Manos y Unción, y la Eucaristía, también 
leemos y reflexionamos sobre el Evangelio del próximo 
domingo. 

Meal Makers (M&Ms) 

We will be providing our monthly Shelter Meal on the 
assigned dates in the calendar. Please, check the calen-
dar for the dates. If you would like to provide a dish, e.g. 
main, side, salad, dessert, for the people staying at St. 
Paul's, please email  Melanie Kenoyer at  
melanie.kenoyer1949@gmail.com. 
 

 

Helping Hands 

In a workroom in the basement, a small group  meet 
once a week to sew outfits in sizes 2-8 for children in 
need. In 2022, the group sewed 766 garments, up from 
535 in 2021, even with some time off for Covid. The 
outfits are donated to Share Vancouver at their center 
on Andresen for their homeless clients. All garments are 
made with donated fabric so if any of you have any fab-
ric, especially knits for shirts, or flannel, we will take 
it.  We also welcome volunteers to help.  If you are an 
experienced sewer, you are welcome to join us.  Some 
sew at home and bring in the garments already complet-
ed. If you prefer company, we meet on Tuesdays from 
10:00 am to 1:00 pm. We are so grateful for the congre-
gation's support in this ministry. We currently need do-
nations of knits for t-shirts, flannel for pajamas and 
wovens for pants and shorts.  
 

Bible Study and Healing Service  
Bible Study meets on Wednesdays, 11:00 am to 12:00 
pm in the Children’s Chapel and on Zoom:  
https// us02web.zoom.us/j/87336709865. Join us as we 
read and discuss the Book of Psalms, ancient words that 
speak of doubt and trust, fear and rage, thanksgiving, 
praise, and hope; words that Jesus prayed, that we pray 
every Sunday, and as the group can attest, often feel like 
today’s news feeds. We begin with the Psalm you’ll hear 
the following Sunday, in “response to” the First Reading, 
then another Psalm or two. For any questions, please 
contact Carol Anne Padgett, 253-355-3367.  
 

The Healing Service is from 12:00-1:00 pm in the Chil-
dren’s Chapel. As part of the prayer service of Laying on 
of Hands and Anointing, and the Eucharist, we also read 
and reflect on the next Sunday’s Gospel reading. 
 

 

 

Ministries in Action (Continued)/Ministerios en Acción (Continúa) 
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Book Club 

Book Club meets on Tuesdays at 10:00 am in the library. 
We’re currently reading The Book of Delights by Ross 
Gay a series of short essays written over one year. “To 
be with Gay is to train your gaze to see the wonderful 
alongside the terrible; …” (Krista Tippett, NPR)  
Join us, newcomers are welcome; it’s a book you can 
just dip into rather than needing to have read from the 
beginning. The essays trigger lively discussion, a place to 
share our own thoughts and experiences. For questions, 
contact Carol Anne Padgett, 253-355-3367.  
 

 

 

Thursday Crew 

The 'crew' meets each Thursday morning from 8:00 am-

12:00 pm. The goal is to address facility maintenance 
and improvements. Please join us for coffee, doughnuts, 
and a shared work experience. For more information, 
contact Bob at 360-597-3094.  
 

 

Contemplative Service with Taizé 

This service, based on Night Prayer from the  
New Zealand Prayer Book, combines poetic readings 
with Taizé music to provide a quiet, meditative space for 
prayer and healing. This service includes space for indi-
vidual prayer and laying on of hands, if desired. The next 
service will be Friday, June 12 at 6:30 pm. 
 

 

Women’s Spirituality 

Women’s Spirituality will be held on the third Tuesday of 
the month from 1:00-3:00 pm in the Chapel of the Holy 
Spirit. Our next meeting will be April 21; we will be dis-
cussing chapters 13, 14 and 15 of Reason for Hope, by 
Jane Goodall. A light lunch will be served. Please contact 
Mary Ann D’Angelo with any questions: 360-609-4798.  
 

 

Forward Journey 

Forward Journey is the bereavement support program 
here at St. Luke’s ~ San Lucas Episcopal Church. Forward 
Journey provides a safe place for spiritual healing and 
community support regarding grief and loss, isolation 
and loneliness. We assist with helping participants find a 
path for moving forward. Our intent is to meet members 

Clubes de lectura 

El Club de Lectura se reúne los martes a las 10:00 am en 
la biblioteca. Actualmente estamos leyendo The Book of 
Delights de Ross Gay, una serie de ensayos cortos escri-
tos a lo largo de un año. “Estar con Gay es entrenar la 
mirada para ver lo maravilloso junto a lo terrible; 
…” (Krista Tippett, NPR). Acompáñanos; los nuevos son 
bienvenidos. Es un libro al que se puede entrar fácilmen-
te sin necesidad de haberlo leído desde el principio. Los 
ensayos generan conversaciones animadas, un espacio 
para compartir nuestras propias ideas y experiencias. 
Para preguntas, comuníquese con Carol Anne Padgett al 
253-355-3367. 
 

Equipo de Trabajo de los jueves 

Nos reunimos los jueves por la mañana de 8:00 am a 
12:00 pm. El objetivo es abordar el mantenimiento y las 
mejoras de las instalaciones. Únase a nosotros para to-
mar café, donas y vivir una experiencia laboral comparti-
da. Para obtener más información, comuníquese con 
Bob al 360-597-3094. 
 

Servicio Contemplativo con Taizé 

Este servicio, basado en la Oración de la Noche de la  
New Zealand Prayer Book, combina lecturas poéticas 
con música de Taizé para proporcionar un espacio tran-
quilo y meditativo para la oración y la curación. Este ser-
vicio incluye espacio para la oración individual y la impo-
sición de manos, si se desea. El próximo servicio será el 
viernes 12 de Junio a las 6:30 pm. 
 

Espiritualidad Femenina 

La Espiritualidad de Mujeres se llevará a cabo el tercer 
martes de cada mes, de 1:00 a 3:00 pm, en la Capilla del 
Espíritu Santo. Nuestras próximas reuniones serán el 16 
de diciembre y el 21 de abril; discutiremos los capítulos 
13, 14 y 15 de Reason for Hope, de Jane Goodall. Se of-
recerá un almuerzo ligero. Para cualquier pregunta, por 
favor comunícate con Mary Ann D’Angelo al  
360-609-4798. 

Continuemos la Jornada 

Forward Journey es el programa de apoyo al duelo aquí 
en la Iglesia Episcopal de San Lucas ~ San Lucas. Forward 
Journey proporciona un lugar seguro para la sanación 
espiritual y el apoyo de la comunidad con respecto al 
dolor y la pérdida, el aislamiento y la soledad. Ayudamos 
a los participantes a encontrar un camino para avanzar. 

Ministries in Action (Continued)/Ministerios en Acción (Continúa) 
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at their personal stages of loss and to reach out to those 
in need. We meet on the fourth Thursday of every 
month from Noon to 2 pm in the church library. We 
begin our time together with prayer,  we each bring a 
lunch and share conversation and camaraderie be-
fore we move into the planned program for the day. If 
you would like to talk to a member from Forward Jour-
ney - Please contact: our Parish Administrator,  
Kris Vanberg, at 360-696-0181. 
 

 

W.H.A.T. Shelter 

Thank you for your generous donations of homemaking 
and housekeeping supplies for the women transitioning 
into new homes. We have plenty of supplies and will 
communicate as needs arise. 
 

 

R&R 

There’s nothing quite as nice as meeting up with friends 
at a local restaurant for breakfast. We meet on the third 
Wednesday of the month at the Peachtree Restaurant. 
The next R&R breakfast will be on Wednesday, April 15, 
at 8:30-10:30 am. 
 

Friday Night Live! 
The next Friday Night Live will be April 24 at 5:30 pm in 
the Parish Hall. The sign-up sheet is next to the kitchen 
door. We still need hosts for a few of the months and 
you can team up to make it more fun to host. 

Nuestra intención es encontrarnos con los miembros en 
sus etapas personales de pérdida y llegar a los necesita-
dos. Nos reunimos el cuarto jueves de cada mes desde 
el mediodía hasta las 2 pm en la biblioteca de la iglesia. 
Comenzamos nuestro tiempo juntos con una oración, 
cada uno trae un almuerzo y compartimos conversación 
y camaradería antes de pasar al programa planeado pa-
ra el día. Si desea hablar con un miembro de Forward 
Journey, comuníquese con: nuestro administrador pa-
rroquial, Kris Vanberg, al 360-696-0181. 
 

Refugio W.H.A.T.  
Gracias por sus generosas donaciones de artículos para 
el hogar y limpieza para las mujeres que están en transi-
ción hacia nuevos hogares. Tenemos suficientes sumi-
nistros y les informaremos a medida que surjan nuevas 
necesidades. 
 

R&R 

No hay nada tan agradable como reunirse con amigos 
en un restaurante local para desayunar. El próximo 
desayuno de R&R será el miércoles 15 de abril a las 8:30 
am en el restaurante Peachtree. 
 

Friday Night Live! 
El próximo Friday Night Live será el 24 de abril en el Sa-
lón Parroquial. La hoja de registro está al lado de la 
puerta de la cocina. Todavía necesitamos anfitriones 
durante algunos meses y puedes unirte para que sea 
más divertido ser anfitrión. 

Ministries in Action (Continued)/Ministerios en Acción (Continúa) 
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Cumpleaños 

4/3 – Dena Cassidy, Michelle Hamann and  
  Alejandro Rosas-Rojas 

4/4 – Polanca Villa 

4/5 – Timoteo Lopez and Lynette Poulton Kamakura 

4/6 – Carla Badillo and Tom Haggin 

4/8 – Kathy Gallaher and William Burwell 
4/9 – Tomaza Platon Galindo and Bobbi Bellomy 

4/10 – Gary Wildfang, Andre Taque and Jesus Onofre 

4/11 – Jason Surface 

4/12 – Barbara Nunn, Karina Avila Tapia and  
     Brandy Daniels 

4/13 – Eveling Cabello and Jedrick Tachiquin Aguayo 

4/14 – Claudia Pulido 

4/15 – Gail Bauhs and Beth Wood 

4/16 – Oscar Badillo 

4/17 – Miranda Aguilar and Pablo Tinoco-Vasquez 

4/18 – Aaron Snoey, Alejandia Barron and Jasper Scott 

4/19 – Alice Huerta 

4/20 – John McCullum, Miguel Tachiquin and  
     Lindsey Luis 

4/21 – Erowyn Gulbranson 

4/23 – Peter Holman, Blanca Maldonado and 

      Victoria Ornelas 

4/24 – Hector Huerta 

4/25 – Den Mark Wichar, Janeth Hernandez and 

 Marcos Lopez Feria 

4/26 – Camilia Torres and Diego Martinez 

4/28 – Joan McLean and Kerry Gulbranson 

4/29 – Paul Hamann 

4/30 – Bob Hiltz 
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Blessing of the Palms, beautiful music from our choir, inspirational sermon... followed by the dedication of our new 
St. Luke's ~ San Lucas Labyrinth. An adaptation of the medieval labyrinth in Chartres Cathedral, France, this was an 
Eagle Scout project for MaryAnn DeAngelo's grandson, Kaden Shook. Special thanks to Kaden, John and Jamie 
Mathieu, and the many helpers who made this happen! 
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Next Workshop: May 1, 3:30-8:00 pm 
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Sunday Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday 

   1 2 3 4 

 

 

 Book Club 10 am Bible Study 11 am 

Healing Service 12 pm 

Choir Rehearsal 7-8:30 pm 

Thursday Crew  
8 am –12 pm 

Eucharist 
(Bilingual) 7 pm 

 
 

MAUNDY 
THURSDAY 

Good Friday Liturgy 
(English)12:00 pm  

Eucharist 
(Bilingual) 7 pm   

 
 
 

GOOD FRIDAY 

Eucharist 
(Bilingual) 

7:00 pm 

 
 

EASTER 
VIGIL 

5 6 7 8 9 10 11 

Holy Eucharist 8 am 

Holy Eucharist with 
Music 10 am 

Santa Misa con  
Musica 12:30 pm 

 

Egg Hunt after  
10 am and 12:30 pm  

services 

 

EASTER SUNDAY 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OFFICE 
CLOSED 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OFFICE CLOSED 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OFFICE CLOSED 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OFFICE 
CLOSED 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OFFICE CLOSED  

 

12 13 14 15 16 17 18 

Holy Eucharist 8 am 

Holy Eucharist with 
Music 10 am 

Santa Misa con  
Musica 12:30 pm 

Blood Pressure  
Clinic after 10 am 
and 12:30 services 

 

 Book Club 10 am 

 

 

 

 

R&R Retirees Breakfast 
8:30-10:30 am 

Bible Study 11 am 

Healing Service 12 pm 

Pastoral Carre  
1:30-3:00 pm 

Choir Rehearsal 7-8:30 pm 

 

 

Thursday Crew  
8 am –12 pm 

 

 

Celebration of Life 
for Gale Beagle 

1-2 pm 

Vancouver 
Folk Singers  

1-4 pm 

19 20 21 22 23 24 25 

Holy Eucharist 8 am 

Holy Eucharist with 
Music 10 am 

Santa Misa con  
Musica 12:30 pm 

Great Communion 

 

 

 

 

 

 

 

 

Book Club 10 am 

Women’s  
Spirituality 1-3 pm 

 

Bible Study 11 am 

Healing Service 12 pm 

Choir Rehearsal 7-8:30 pm 

Thursday Crew  
8 am –12 pm 

Forward Journey 
12-2 pm 

 

Friday Night Live! 
5:30-8:30 pm 

 

26 27 28 29:30 30   

Holy Eucharist 8 am 

Holy Eucharist with 
Music 10 am 

Santa Misa con  
Musica 12:30 pm 

 

 Book Club 10 am Bible Study 11 am 

Healing Service 12 pm 

Choir Rehearsal 7-8:30 pm 

Thursday Crew  
8 am –12 pm 

  

Office Hours: 9:00 am to 5:00 pm Monday-Friday; closed 12:00-1:00 pm for lunch. 
 

April 2026 Calendar  
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RETURN SERVICE REQUESTED    

St. Luke’s - San Lucas  Episcopal Church  
Clergy and Staff 

 

The Rev. Alfredo Feregrino, Priest-in-Charge 

The Rev. Amy Cox, Associate Priest 

The Rev. Don Greenwood, Associate Priest 
The Rev. Elise Astleford, Assistant Priest 

Jack Barben, Music Director 

Susan Dale, Children’s Ministries 

Rosa Perez, Youth Leader 

Kerry Gulbranson, Missioner for Tweens & Teens 

Janet Butler, Assistant Treasurer 

Kris Vanberg, Parish Administrator 

Jennifer Cole, Office Volunteer 

Vestry/Junta Parroquial 
 

Mary Maxon, Senior Warden 

John Mathieu, Junior Warden 

Len Bauhs  
Kathryne Kieser 

John Mathieu 

Greg Sabin 

Rosa Perez Santos 

Diane Smith 

Beth Wood 

Randy Horn, Clerk to the Vestry 

Ken Dale, Financial Controller 

The Messenger/El Mensajero 

Prepared by: 
St. Luke’s - San Lucas Episcopal Church  
426 East Fourth Plain Boulevard 

Vancouver, WA 98663 


